
21  Le quartier Royal et la maison 
    natale du Général de Gaulle
The Royal district and Charles de Gaulle’s 
Birthplace

1918 Lille «à la carte»

Vous quitterez le centre historique de la ville et rejoindrez la 
rue Royale, le quartier XVIIIème siècle et ses beaux hôtels 
particuliers, quartier construit après l’arrivée de Louis XIV, le 
« roi Soleil » ainsi que l’église Saint André. C’est dans cette 
ancienne chapelle des Carmes que Charles de Gaulle reçut le 
baptême en 1890. Rue Princesse, vous visiterez un lieu d’ex-
ception : la maison natale du Général de Gaulle, un lieu où il dit 
avoir passé les meilleurs moments de sa vie. Vous y découvri-
rez de nombreux souvenirs historiques et personnels.

You’ll leave the historic city centre and head for the rue Royale. 
This 18th century district with its beautiful mansions was 
built after the arrival of Louis XIV, the ‘Sun King’, and is also 
home to the Saint André Church. It was in this former Car-
mes chapel that Charles de Gaulle was baptized in 1890. On 
rue Princesse, you’ll visit another exceptional landmark – the 
birthplace of Charles de Gaulle, where he supposedly spent 
the best moments of his life. Here, you’ll discover numerous 
personal and historic keepsakes.

Ce tarif comprend : prestation guide
conférencier, entrée et visite
guidée musée.

Price includes the guide, entrance and
guided tour of the museum.

15
 mini

3h 13€50
/pers

Adultes / Adults

20  Lille aux enfants Spécial Enfants de 8 à 12 ans

Lille for kids Just for kids (8-12 years old)

Des sorties de classe qui mêlent plaisir de découvrir et plaisir 
d’apprendre.
À pied et en métro, les enfants découvriront les différents 
aspects de la ville à travers son histoire, son architecture, ses 
anecdotes... Bon moyen également pour ces chers bambins, 
d’apprendre à s’orienter et découvrir les points clés de la 
ville en empruntant le métro. Un questionnaire ludique leur 
permettra de garder un souvenir de leur visite.

Class trips that combine the pleasure of discovery and 
learning.
On foot and on the subway, the children will discover the 
different facets of the city through its history, its architecture, 
and its stories. It is also a great way for the little ones to learn 
how to fi nd their way around and to explore the key sites of 
the city by taking the metro. A fun questionnaire will provide 
them with a reminder of their visit.

Ce tarif comprend : prestation guide-conférencier, 
questionnaire,ticket de métro visiteur valable 4h.

Price includes the guide, questionnaire
and a visitor metro ticket valid for 4 hours.

15
maxi2h 8€

/pers

Enfant / Chilren

22   Lille et le Musée de la Piscine
de Roubaix / Lille and the Museum 
«La Piscine» in Roubaix

Après un parcours en car depuis Lille, découvrez la ville de 
Roubaix qui a énormément marqué le paysage urbain et 
suscité de surprenantes formes architecturales. Ces édifi ces 
humbles ou prestigieux, gigantesques usines « châteaux de 
l’industrie » ou innombrables maisons ouvrières regroupées en 
courées, jalonnent la ville. Ce circuit abordera entre autres le 
parc Barbieux,  le rang des Drapiers, l’Usine Motte Bossut, l’un 
des fl eurons de l’architecture industrielle, la Condition Publique 
au caractère décoratif exceptionnel, ou encore la Grand’Place,  
l’Hôtel de Ville et l’église Saint-Martin…Plongez ensuite dans 
un lieu unique : une ancienne piscine municipale transformée 
en musée d’art et d’industrie. Un musée s’est installé dans 
ce bâtiment exceptionnel de style « Art Déco » construit entre 
1927 et 1932 et classé au patrimoine du XXème siècle : le bassin 
olympique accueille maintenant des sculptures, les cabines de 
douche abritent des vitrines consacrées aux arts appliqués, dans 
les ailes jadis réservées aux baignoires, ce sont les collections 
des beaux-arts, et l’ancienne buvette a été aménagée en 
restaurant/salon de thé.

Musée ouvert du mardi au jeudi de 11h à 18h, vendredi de 11h à 20h, 

samedi et dimanche de 13h à 18h. Fermé le lundi et jours fériés.

After a coach ride from Lille, discover the city of Roubaix that 
has so strongly marked the urban landscape with its surprising 
architectural forms. From the gigantic factories, the ‘castles of 
industry”, to the countless  working-class homes grouped around 
small courtyards, numerous structures, whether humbles or 
prestigious, line the city streets. This tour will introduce you 
to the Barbieux Park, Drapiers row, the Motte Bossut factory 
(a jewel of industrial architecture), the exceptional decorative 
character of the Condition Publique and, let’s not forget, the 
Grand’Place, City Hall and St Martin Church. Next, dive into a 
unique place – a former public swimming pool transformed into 
a museum of art and industry. This exceptional Art Déco style 
building was constructed from 1927 to 1932 and is listed as a 
20th century historic site. Its pool is now home to sculptures, the 
showers hold exhibits of decorative  arts, and the wings where 
the bathtubs were once located are now covered with a collection 
of fi ne art. The former snack bar has become a restaurant and 
tearoom.

The museum is open Tuesday to Thursday from 11:00 am to  6:00 

pm, Friday from 11:00 am to 8:00 pm, Saturday and Sunday from 

1:00 pm to 6:00 pm. Closed on Monday and bank holiday.

23  La route du Genièvre  

Ce tarif comprend : la visite guidée
en bateau, l’entrée et la visite
d’une distillerie et la dégustation
de liqueur.

50
maxi

4h 545€

Forfait location bateau

7,50€/pers

entrée, visite et dégustation

Partez pour une balade en bateau entre Lille et Wambrechies 
avec une présentation des communes traversées et des entre-
prises se situant sur les bords du canal. Passage de l’écluse 
du Grand Carré et visite de la distillerie Claeyssens à Wambre-
chies, l’une des plus anciennes du Nord, datant de 1817. Dans 
un cadre exceptionnel, vous découvrez les différentes étapes 
de la fabrication du genièvre. La visite se termine par la dégus-
tation du fameux breuvage*.

Départ écluse de la Barre (pont de la Citadelle).
Sous réserve de disponibilité des embarcations, tarifs non 
contractuels. De mars à octobre.
This visit is not available in foreign languages.
*L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. Consommer avec modération.

Tarif hors transport comprenant: 
prestation guide conférencier, 
entrée et visite guidée musée.

Price includes the guide, entrance 
and guided tour of the museum.

3h
15€50/pers < 20

21 > 35
36 > 5012€50/pers

13€50/pers

Adultes / Adults

20mini

Car sonorisé et de taille standard recommandé / Regular sized and audio equipped coaches are required


